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บทคััดย่่อ
งานวิจัยันี้้�มีวีัตัถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิงิมโนทัศน์์ต่่อคำำ�เรียีกสีีพื้้�นฐาน “红 [หง]2、黄 [หฺวฺาง]

、蓝 [หลาน]” ในสำำ�นวนจีีน ซึ่่�งใช้้รููปแบบการวิิจััยเชิิงคุุณภาพควบคู่่�กัับเชิิงปริิมาณ โดยเก็็บข้้อมููลสำำ�นวนจีีน
ที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “红、黄、蓝” จาก《汉语成语分类》ปีี 255 [1] และ《成语大词典》ฉบัับ 最
新修订版 ปีี 2560 [2] พบจำำ�นวน 122 สำำ�นวน จากการศึกษาพบอุปุลัักษณ์์เชิงิมโนทัศัน์์ต่่อคำำ�เรียีกสี ี“红” 4 
ประเภท ได้้แก่่ 1) [红 คืือ สิ่่�งมีีชีีวิิต] 2) [红 คืือ วััตถุุ] 3) [红 คืือ อารมณ์์ความรู้้�สึึกของมนุุษย์์] 4) [红 คืือ 
เครื่่�องแต่่งกาย] อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีี “黄” 5 ประเภท ได้้แก่่ 1) [黄 คืือ มนุุษย์์หรืือสััตว์์] 
2) [黄 คืือ วััตถุุ] 3) [黄 คืือ ความมั่่�งคั่่�ง] 4) [黄 คืือ เวลา] 5) [黄 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] พบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโน
ทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีี “蓝” 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) [蓝 คืือ ความซอมซ่่อ] 2) [蓝 ค่อ คนรุ่่�นเก่่า] ผู้้�วิิจััยพบว่่าผู้้�ใช้้
ภาษามีีการนำำ�คำำ�อื่่�น ๆ  มาใช้ร้่ว่มกับคำำ�เรียีกสีีเพื่่�อขยายขอบเขตความหมาย และมีีระบบปริชิานในการทำำ�ความ
เข้้าใจคำำ�เรีียกสีีนั้้�น ๆ ซึ่่�งเป็็นผลมาจากภููมิิหลัังทางประวััติิศาสตร์์ วััฒนธรรมและปััจจััยอื่่�น ๆ ของผู้้�ใช้้ภาษา 
อีกีทั้้�งยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึมโนทัศัน์แ์ละระบบความคิดิของผู้้�ใช้ภ้าษาจีนีผ่า่นอุปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ต์่อ่คำำ�เรียีก
สีีในสำำ�นวนได้้เป็็นอย่่างดีี อย่่างไรก็ตามผู้้�วิจััยเสนอแนะให้้มีีการศึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทัศน์์ต่่อคำำ�เรีียก
สีีอื่่�น ๆ เพิ่่�มเติิม รวมถึึงวิิเคราะห์์ลัักษณะการถ่่ายโยงของอุุปลัักษณ์์ เพื่่�อสะท้้อนระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษา
ให้้ครบถ้้วนและแม่่นยำำ�มากยิ่่�งขึ้้�น

คำำ�สำำ�คััญ: คำำ�เรีียกสีี อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ สำำ�นวนจีีน

Abstract
This study aims to examine the conceptual metaphors of the basic color terms “red, 

yellow, and blue” in Chinese idioms. A mixed-methods approach combining qualitative and 
quantitative research was employed, with data collected from《汉语成语分类》(2008) [1] 
and《成语大词典》(Latest Revised Edition) (2017) [2], identifying a total of 122 idioms. The 
study found that the conceptual metaphors of “红” (red) fall into four categories: 1) [红 

represents a living being] 2) [红 represents an object] 3) [红 represents human emotions] 
4) [红 represents a clothing] for “黄” (yellow), five metaphorical categories were identified: 
1) [黄represents humans or animals] 2) [黄represents an object] 3) [黄represents a wealth] 
4) [黄represents a time] 5) [黄 represents a clothing] for “蓝” (blue), two metaphorical categories 
emerged: 1) [蓝 represents a shabbiness] 2) [蓝 represents an old generation]. The research 
indicates that language users incorporate additional words with color terms to extend their 
meanings, shaped by historical, cultural, and contextual factors. The findings illustrate the 
conceptual frameworks and cognitive systems of Chinese speakers through color-related 
metaphors in idioms. The researcher recommends further exploration of conceptual metaphors 
for other color terms, along with a detailed analysis of metaphorical mappings, to more 
precisely and comprehensively reflect the cognitive systems of language users.

Keywords: Color Term, Conceptual Metaphor, Chinese Idiom
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บทนำำ�
อรรถศาสตร์์ปริิชานเป็็นการศึกษาความหมายตามแนวคิิดภาษาศาสตร์์ปริิชาน ที่่�มุ่่�งศึึกษาความ

สััมพัันธ์์ในความหมายของภาษาและระบบปริิชานของมนุุษย์์ เพื่่�อสะท้้อนให้้เห็็นถึึงมโนทััศน์์ของมนุุษย์์ที่่�มีีต่่อ
สิ่่�งต่่าง ๆ  [3] ภาษาจึงึถืือเป็็นเครื่่�องมืืออย่่างหนึ่่�งที่่�เราสามารถทำำ�ความเข้้าใจระบบปริชิาน เพื่่�อเข้้าใจแบบจำำ�ลอง
ของจิติใจมนุษุย์์ได้้ [4] ด้้วยเหตุทุี่่�ภาษาเป็็นเครื่่�องมืือในการสื่่�อสารระหว่างมนุษุย์์ ภาษาจึงึถืือเป็็นสื่่�อกลางทาง
วัฒันธรรม โดยภาษานั้้�นอาจมีทั้้�งความหมายโดยตรงและความโดยนัยั “สำำ�นวน” ซึ่่�งเป็็นส่วนหนึ่่�งของภาษา เป็็น
ถ้้อยคํําหรืือข้้อความกะทััดรััดที่่�มีีความหมายไม่่ตรงตามตััวหรืือมีีความหมายอื่่�นแฝงอยู่่� ให้้แง่่คิิดและมีีความ
หมายลึึกซึ้้�ง [5] จึึงเป็็นสิ่่�งที่่�สะท้้อนเอกลัักษณ์์ในภาษาของประเทศนั้้�น ๆ ได้้เป็็นอย่่างดีี ไม่่ว่่าจะเป็็น
ประวััติศิาสตร์ ์วัฒันธรรม สังัคมและค่า่นิยิม “สำำ�นวน” จึงึถืือเป็็นสัญัลัักษณ์์ทางภาษาอย่า่งหนึ่่�งที่่�เราสามารถ
นำำ�มาศึึกษาระบบปริิชานของมนุุษย์์ได้้

“สี”ี เป็น็สิ่่�งที่่�มนุษย์ส์ามารถรับรู้้�ได้้จากการมองเห็็น เป็น็สิ่่�งเร้า้ที่่�ทำำ�ให้เ้กิดิการตอบสนอง ซ่ึ่�งมีอีิทิธิพิล
ต่่อระบบประสาทของมนุุษย์์ สามารถเปลี่่�ยนอารมณ์์ ความรู้้�สึึก นิิสััยและพฤติิกรรมของมนุุษย์์ได้้ [6] โดยสีี
พื้้�นฐานตามทฤษฎีีแม่่สีีมีีทั้้�งหมด 3 สีี ได้้แก่่ แดง (red) เหลืือง (yellow) และฟ้้าหรืือน้ำำ��เงิิน (blue) สีีเหล่่านี้้�
เป็็นสีีหลัักที่่�สามารถผสมกัันเกิิดเป็็นสีีอื่่�น ๆ [7] ในภาษาจีีนกลางมีีสีีพื้้�นฐานทั้้�ง 3 สีีเหมืือนกััน แต่่ในภาษาที่่�
ต่า่งกันันั้้�นคำำ�เรียีกสีกี็จ็ะต่า่งกัันตามไปด้้วย คำำ�เรียีกสีไีม่เ่พียีงแต่ส่ะท้อ้นสิ่่�งที่่�มนุษย์ม์องเห็็นผ่านประสาทสัมผัส
ทางตาเท่่านั้้�น แต่่ยังัสะท้้อนให้้เห็น็ถึงการรับรู้้�และความเข้้าใจของผู้้�คนต่อคำำ�เรียีกสีีแต่่ละสีีอีกีด้้วย [8] ซ่ึ่�งคำำ�เรียีก
สีพีื้้�นฐานข้้างต้้นปรากฏในสำำ�นวนจีีน และอาจสะท้้อนให้้เห็็นถึึงโครงสร้้างมโนทััศน์์ในภาษา ที่่�เป็็นผลมาจาก
ภููมิิหลัังทางวััฒนธรรมหรืือประสบการณ์์ของผู้้�ใช้้ภาษา

ในปัจจุบุันัพบงานวิจัยัที่่�เกี่่�ยวข้้อง อาทิิ การศึกษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนจีนกับัสำำ�นวนไทยที่่�เกี่่�ยวกับัสี [9] 
พบว่าสำำ�นวนจีนและไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีมีีการสื่�ออารมณ์ทั้้�งในเชิิงบวกและเชิิงลบ งานวิจััยเรื่่�อง “汉英颜色词

的隐喻内涵对比 分析” [10] พบว่่าปััจจััยภายนอก อาทิิ ประเพณีีโบราณและประสบการณ์์ทางธรรมชาติิ
ส่่งผลต่่อระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาที่่�มีีต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน และงานวิิจััยเรื่่�อง “木央苗语基本颜色词的

隐喻认知研究——兼与汉语颜色词比较” [11] พบว่่าคำำ�เรีียกสีีในภาษาจีีนมีีการรัับรู้้�ในเชิิงเปรีียบเทีียบ 
โดยถ่า่ยโยงแหล่งที่่�มาของสีีไปยังัขอบเขตความหมายปลายทางอ่ื่�น ๆ  อาทิิ ร่า่งกายมนุษย์ ์วัตัถุ ุศีลีธรรม เป็็นต้น้ 
งานวิจิัยัเรื่่�อง “民族文化视阈下汉饿含有颜色词的成语比较研究下” [12] ได้้วิเิคราะห์์ปััจจัยทางวัฒันธรรม
ที่่�มีีอยู่่�ในสำำ�นวน เปรีียบเทีียบความหมายเชิิงสััญลัักษณ์์และความหมายโดยนััยทางวััฒนธรรมในสำำ�นวนที่่�มีี
คำำ�เรีียกสีีในภาษาจีีนและรััสเซีีย และงานวิิจััยเรื่่�อง “颜色词在汉语成语中的英译” [13] พบว่่ามีีการแปล
คำำ�ศัพัท์์สีใีนสำำ�นวนจีนีทั้้�งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยัเป็น็ภาษาอังักฤษ โดยต้้องทำำ�ความเข้้าใจ
ความหมายดั้้�งเดิิมของคำำ�เรียีกสีีต่่าง ๆ ทว่ายัังไม่่พบการศึกษาอุุปลัักษณ์์เชิงิมโนทัศน์์ต่่อคำำ�เรียีกสีีในสำำ�นวนจีีน 
ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึึกษา อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน โดยศึึกษาจาก
หนัังสืือ《汉语成语分类》ปีี 2551 [13] และ《成语大词典》ฉบับั 最新修订版 ปีี 2560 [2] เนื่่�องจาก
ในหนังัสืือทั้้�งสองเล่่มได้้มีกีารอธิบิายความหมายของแต่่ละสำำ�นวนอย่่างชัดัเจน อีกีทั้้�งยังัมีกีารกล่่าวถึงึแหล่งที่่�มา
ของสำำ�นวน ซึ่่�งสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ของงานวิิจััยฉบัับนี้้� เพื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงโครงสร้้างมโนทััศน์์ในภาษา 
และเพ่ื่�อเป็็นประโยชน์์ให้้แก่่ผู้้�ที่่�สนใจศึึกษาต่่อด้้านระบบปริิชานและมโนทัศน์์ทางภาษาศาสตร์์ในเชิิงทฤษฎีี 
นอกจากนี้้�ยัังช่่วยเสริมิสร้้างความเข้้าใจและเติิมเต็็มองค์์ความรู้้�ในด้านระบบปริชิานของผู้้�ใช้้ภาษาจีีนให้้แก่่ผู้้�ที่่�
สนใจมากยิ่่�งขึ้้�นอีีกด้้วย
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วััตถุุประสงค์์การศึึกษา
เพื่่�อศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน

ขอบเขตการวิิจััย
งานวิจิัยัฉบับันี้้�ศึกึษาอุุปลักัษณ์์เชิงิมโนทัศน์์ต่่อคำำ�เรียีกสีพีื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีนที่่�เป็็น

ภาษาจีีนกล าง ภายใต้้กรอบแนวคิิดทฤษฎีีอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ (Conceptual Metaphor) [3] โดยศึึกษา

สำำ�นวนจีนีที่่�ปรากฏคำำ�เรียีกสี ี“红、黄、蓝” จากหนังัสืือ 《汉语成语分类》ปีี 2551 [1] และ 《成语大词

典》 ฉบัับ 最新修订版 ปี ี2560 [2] ซึ่่�งทั้้�งสองแหล่ง่ข้อ้มูลูได้จ้ัดัประเภทและอธิบิายความหมายของสำำ�นวน

ไว้อ้ย่า่งชัดัเจน พร้อ้มทั้้�งระบุแุหล่ง่ที่่�มาของสำำ�นวนในแต่ล่ะรายการ ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับัวัตัถุปุระสงค์ข์องงานวิจิัยั

ฉบัับนี้้�ในการวิิเคราะห์์ความหมายเชิิงอุุปลัักษณ์์และที่่�มาของการใช้้คำำ�เรีียกสีีในสำำ�นวนจีีน

วิิธีีการศึึกษา
1. รวบรวมเอกสารงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้งและศึกึษาทฤษฎีีแม่สี่ี [7] ทฤษฎีีอรรถศาสตร์ป์ริชิาน [4] และ

ทฤษฎีีอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ (Conceptual Metapho r) [3]

2. รวบรวมสำำ�นวนจีีนที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “红、黄、蓝” จาก 《汉语成语分类》 ปีี 2551 [13] 
﻿และ 《成语大词典》 ฉบัับ 最新修订版ปีี 2560 [2]

3. วิเิคราะห์อ์ุปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ต์่อ่คำำ�เรียีกสีพีื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีน ภายใต้้กรอบ

แนวคิิดทฤษฎีีอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ (Conceptual Metaphor) [3]

4. นำำ�สำำ�นวนที่่�ผ่่านการวิเคราะห์์มาจััดแบ่่งประเภทอุปลัักษณ์์เชิงิมโนทัศน์์ (Conceptual Metaphor) [4]

5. นำำ�ข้อ้มููลจากการศึกึษาทั้้�งหมดมาอภิิปรายผลอุปุลัักษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์์ในรูปูแบบข้อมูลูเชิงิคุุณภาพ

ควบคู่่�กัับข้้อมููลเชิิงปริิมาณ เพื่่�อแสดงความถี่่�ของอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์แต่่ละประเภทด้้วยการพรรณนาและ

ยกตัวัอย่่างสำำ�นวนที่่�พบ จากนั้้�นวิเคราะห์์กระบวนการถ่ายโยงความหมายในระบบปริชิานของผู้้�ใช้้ภาษา ผ่่านผัง

จำำ�ลองความคิดิเชิงิเปรียีบเทียีบของผู้้�ใช้้ภาษาตามทฤษฎีีอุปุลัักษณ์์เชิงิมโนทัศัน์์ (Conceptual Metaphor) [4]

6. สรุุปผลการศึึกษาและเสนอข้้อเสนอแนะในการทำำ�วิิจััยต่่อไป

ผลการศึึกษา
1. ผลการศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน 

จากการรวบรวมสำำ�นวนจีีนที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” พบว่่าสำำ�นวนที่่�มีีคำำ�เรีียกสีี 

“红” ปรากฏอยู่่�ใน《汉语成语分类》ปีี 2551 [1] จำำ�นวน 57 สำำ�นวน และปรากฏอยู่่�ใน《成语大词

典》ฉบัับ 最新修订版ปีี 2560 [2] จำำ�นวน 35 สำำ�นวน โดยในจำำ�นวนข้้างต้้นมีีสำำ�นวนที่่�ซ้ำำ��กัันจำำ�นวน 35 

สำำ�นวน ดังันั้้�นจำำ�นวนสำำ�นวนสุทธิทิี่่�ปรากฏคำำ�เรียีกสี ี“红” รวมทั้้�งสิ้้�นมีจีำำ�นวน 57 สำำ�นวน สำำ�นวนที่่�มีคีำำ�เรียีกสีี 

“黄” ปรากฏอยู่่�ใน《汉语成语分类》ปีี 2551 [1] จำำ�นวน 57 สำำ�นวน และปรากฏอยู่่�ใน《成语大词典》

ฉบัับ 最新修订版 ปีี 2560 [2] จำำ�นวน 38 สำำ�นวน โดยในจำำ�นวนข้้างต้้นมีีสำำ�นวนที่่�ซ้ำำ��กัันจำำ�นวน 38 สำำ�นวน 

ดัังนั้้�นจำำ�นวนสำำ�นวนสุุทธิิที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “黄” รวมทั้้�งสิ้้�นมีจำำ�นวน 57 สำำ�นวน และสำำ�นวนที่่�มีีคำำ�เรีียกสีี 

“蓝” ปรากฏอยู่่�ใน《汉语成语分类》ปีี 2551 [1] จำำ�นวน 8 สำำ�นวน และปรากฏอยู่่�ใน《成语大词典》
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985การศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน
“红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน

ฉบัับ 最新修订版 ปี 2560 [2] จำำ�นวน 2 สำำ�นวน โดยในจำำ�นวนข้้างต้้นมีีสำำ�นวนที่่�ซ้ำำ��กัันจำำ�นวน 2 สำำ�นวน 

ดัังนั้้�นจำำ�นวนสำำ�นวนสุุทธิิที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “蓝” รวมทั้้�งสิ้้�นมีีจำำ�นวน 8 สำำ�นวน สรุุปได้้ว่่าสำำ�นวนจีีนที่่�มีีคำำ�

เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ที่่�ปรากฏใน《汉语成语分类》ปีี 2551 [1] และ《成语大词典》ฉบัับ 

最新修订版 ปีี 2560 [2] มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 122 สำำ�นวน รายละเอีียดดัังตารางต่่อไปนี้้�

Table 1	 The table presents the results of the collection of Chinese idioms that include basic 

color terms

Items
Chinese idioms that 

include basic color terms
The idioms gathered from the collection

1 Chinese idioms featuring 

the color term “红” (red) 

唇红齿白、齿白唇红、红白喜事、穿红着绿、红飞
翠舞、穿红戴绿、披红挂彩、红男绿女、大红大
紫、满面红光、红日三竿、红装素裹、翠消红减、
倚翠偎红、偎红倚翠、红颜薄命、红袖添香、红粉
青楼、愁红惨绿、惨绿愁红、万紫千红、姹紫嫣
红、百紫千红、千红万紫、花红柳绿、红杏出墙、
桃红柳绿、柳绿桃红、柳绿花红、绿肥红瘦、
红瘦绿肥、红衰绿减、惨绿愁红、纷红骇绿、红愁
绿惨、绿暗红稀、绿惨红愁、万红千紫、面红耳
亦、面红耳赤、面红耳热、面红过耳、脸红耳赤、
白发红颜、红豆相思、见钱眼红、看破红尘、紫陌
红尘、灯红酒绿、酒绿灯红、青红皂白、粟红贯
朽 、 红 粉 青 蛾 、 红 叶 题 诗 、
花无百日红、不分青红皂白、不问青红皂白

2 Chinese idioms featuring 

the color term “黄” (yel-

low) 

人老珠黄、面黄肌瘦、槁项黄馘、东门黄犬、飞苍
走黄、黄花晚节、明日黄花、黄粱一梦、黄粱美
梦、一枕黄粱、黄雀衔环、黄杨厄闰、飞黄腾达、
黄袍加身、黄袍加体、初写黄庭、绿衣黄里、绿衣
黄裳、数黑论黄、论黄数黑、数黄道白、说黄道
黑、论黄数白、怀黄佩紫、信口雌黄、口中雌黄、
妄下雌黄、隔年黄历、黄道吉日、杳如黄鹤、 
青黄不接、玄黄翻覆、苍黄翻覆、苍黄翻复、染苍
染黄、回黄转绿、抽黄对白、黄钟大吕、黄发鲐
背、一抔黄土、白叟黄童、黄口孺子、黄口小儿、
黄童白叟、半青半黄、碧落黄泉、黄金时代、黄卷
青灯、青灯黄卷、人约黄昏、痛饮黄龙、直捣黄
龙 、 魏 紫 姚 黄 、 五 黄 六 月 、 
不 到 黄 河 心 不 死 、 螳 螂 捕 蝉 ， 黄 雀 在 后 、 
黄钟毁弃，瓦釜雷鸣

3 Chinese idioms featuring 

the color term “蓝” (blue) 

衣衫蓝缕、衣冠蓝缕、筚路蓝缕、荜路蓝缕、荜露
蓝 蒌 、
蓝田生玉、蓝田出玉、青出于蓝

เมื่่�อวิเิคราะห์์อุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์์ต่่อคำำ�เรียีกสีพีื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีนี พบรายละเอียีด

ดังัหัวัข้้อต่่อไปนี้้�
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1.1 ผลการวิเิคราะห์์อุุปลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์ต่่อคำำ�เรียีกสี ี“红” พบทั้้�งหมด 4 ประเภท ได้้แก่่ 1) [红 

คืือ สิ่่�งมีีชีีวิิต] 2) [红 คืือ วััตถุุ] 3) [红 คืือ อารมณ์์ความรู้้�สึึกของมนุุษย์์] และ 4) [红 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] โดย

เรียีงลำำ�ดับัตามความถี่่�ในการใช้อุ้ปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ท์ี่่�ปรากฏในสำำ�นวนจีนีจากมากไปหาน้อ้ย ปรากฏผลการ

ศึึกษาดัังนี้้�

1.1.1 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ สิ่่�งมีีชีีวิิต]

ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ สิ่่�งมีีชีีวิิต] ทั้้�งหมด 23 สำำ�นวน คิิดเป็็น 40.43% 

จากการวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “红” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�แสดงถึึงการเปลี่่�ยนแปลงของสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิ 

ซึ่่�งธรรมชาติถิืือเป็น็สิ่่�งมีชีีวีิติชนิดิหนึ่่�ง โดยในบริบิทนี้้�ใช้เ้ปรียีบเทียีบกับการเหี่่�ยวเฉาของสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิ 

ตััวอย่่างสำำ�นวน “愁红惨绿 [โฉวหงฉ่่านลฺฺวี่่�]” ในบริิบทนี้้�ปรากฏคำำ�ว่่า“愁 [โฉว]” ซึ่่�งหมายถึึงการเหี่่�ยวเฉา 

เมื่่�อปรากฏร่่วมกัับคำำ�เรีียกสีี “红” จึึงทำำ�ให้้ขอบเขตความหมายเดิิมของคำำ�ว่่า “红” ที่่�หมายถึึงคำำ�เรีียกสีี 

กลายเป็็นสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิที่่�สามารถเหี่่�ยวเฉาได้้ รููปคำำ�อุุปลัักษณ์์ที่่�ปรากฏเป็็นการทำำ�ความเข้้าใจสภาพ

หรืือรููปลัักษณ์์ของสีีแดงผ่่านมโนทัศน์์สิ่่�งมีีชีีวิิตให้้เข้้าใจได้้ง่่ายขึ้้�น คำำ�เรีียกสีี “红” จึึงเปรีียบเป็็นสิ่่�งมีีชีีวิิต 

การเหี่่�ยวเฉาของสีีแดงจึึงหมายถึึงการเหี่่�ยวเฉาของพืืช นอกจากนี้้�พบคำำ�เรีียกสีี “红” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�สื่่�อ

ถึึงสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิ อาทิิ ดอกไม้้โดยในบริิบทนี้้�ใช้้เปรีียบกับการผลิดอกหรืือการเบ่่งบานของดอกไม้้ 

ตััวอย่่างสำำ�นวน “柳绿花红 [หลิ่่�วลฺฺวี่่�ฮวาหง]” ในบริิบทนี้้�พบว่่าคำำ�ว่่า “花 [ฮวา]” ซึ่่�งหมายถึึงดอกไม้้ เมื่่�อ

ปรากฏร่่วมกับัคำำ�เรียีกสี ี“红” จึงึทำำ�ให้้ขอบเขตความหมายเดิมิของคำำ�ว่า “红” ที่่�หมายถึงึคำำ�เรียีกสี ีกลายเปนการ

ผลิิดอกหรืือการเบ่่งบานของสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิ สะท้้อนให้้เห็็นมุุมมองของผู้้�ใช้้ภาษาจีีนมีีการถ่ายโยง

ระบบปริิชาน โดยนำำ�สภาพหรืือรููปลัักษณ์์ของสรรพสิ่่�งทางธรรมชาติิมาทำำ�ความเข้้าใจคำำ�เรีียกสีี “红” 

รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[红]

红

Target Domian

[Living being]

Flowers, Blooming

Figure 1 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [红 represents a living being]

	 1.1.2 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ วััตถุ]ุ

	ผ ลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ วััตถุุ] ทั้้�งหมด 21 สำำ�นวน คิิดเป็็น 36.17% จาก

การวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “红” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�แสดงถึึงปริิมาณวััดตวงของวััตถุุ ตััวอย่่างสำำ�นวน “万紫

千红 [วั่่�นจื่่�อเชีียนหง]” ในบริิบทนี้้�พบคำำ�ว่่า “千 [เชีียน]”ซึ่่�งเป็็นคำำ�บอกจำำ�นวน เมื่่�อปรากฏร่่วมกัับคำำ�เรีียกสีี 

“红” จึึงทำำ�ให้้ขอบเขตความหมายเดิิมของคำำ�ว่่า “红” ที่่�หมายถึึงคำำ�เรีียกสีี กลายเป็็นวััตถุุที่่�มีีจำำ�นวนนัับพััน 

กล่่าวคืือคำำ�เรีียกสีี “红” เปรีียบเป็็นวััตถุุ วััตถุุที่่�มีีจำำ�นวนนัับพัันจึึงใช้้บรรยายถึึงความงดงาม หลากหลายของ

สรรพสิ่่�งต่า่ง ๆ  อุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์ ์[红 คืือ วัตัถุ]ุ จึงึเป็น็มโนทัศัน์ท์ี่่�เกิดิจากการเชื่่�อมโยงคำำ�ที่่�มีคีวามเกี่่�ยวข้อ้ง

กับัวัตถุ ุอาทิ ิคำำ�บอกขนาดหรืือปริมิาณ เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจคำำ�เรียีกสี ี“红” สะท้้อนให้้เห็น็มุมุมองของผู้้�ใช้้ภาษาจีีน

ที่่�มองคำำ�เรีียกสีี “红” ว่่าเป็็นวััตถุุที่่�มีีขนาดหรืือปริิมาณ รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่ายโยงความหมายใน
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ระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[红]

红

Target Domain

[Object]

Things

Figure 2 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [红 represents an object]

1.1.3 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ อารมณ์์ความรู้้�สึึกของมนุุษย์]์

ผลการศึกึษาพบอุปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ ์[红 คืือ อารมณ์ค์วามรู้้�สึกึของมนุษุย์]์ ทั้้�งหมด 8 สำำ�นวน 

คิดิเป็็น 14.90% จากการวิเิคราะห์์พบว่าคำำ�เรียีกสีี “红” ปรากฏร่่วมกับัคำำ�ที่่�กล่่าวถึงึอวัยัวะบนร่างกายมนุษย์์ซึ่่�ง

สามารถแสดงอารมณ์ความรู้้�สึกได้้ ตัวัอย่่างสำำ�นวน “面红耳亦 [เมี่่�ยนหงเอ่่อร์์อี้้�]” ในบริบิทนี้้�พบคำำ�ว่า “面 [เมี่่�ยน]” 

ซึ่่�งหมายถึงึใบหน้า เม่ื่�อปรากฏร่่วมกับคำำ�เรียีกสี ี“红” จึงึทำำ�ให้้ขอบเขตความหมายเดิิมของคำำ�ว่า “红” ที่่�หมายถึงึ

คำำ�เรีียกสีี กลายเป็็นสิ่่�งที่่�แสดงออกผ่่านใบหน้้า กล่่าวคืือคำำ�เรีียกสีี “红” เปรีียบเป็็นสิ่่�งที่่�แสดงออกผ่่านอวััยวะ

บนร่่างกายมนุุษย์์ สีีแดงที่่�แสดงออกผ่่านใบหน้้าจึึงใช้้เปรีียบถึึงอารมณ์์ความรู้้�สึึกที่่�แสดงออกผ่่านทางสีีหน้า

ของมนุษุย์์ อุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศน์์ [红 คืือ อารมณ์ความรู้้�สึกึของมนุษุย์์] จึงึเป็็นมโนทัศน์์ที่่�เกิดิจากการเชื่่�อมโยง

คำำ�ที่่�กล่่าวถึึงอวััยวะบนร่่างกายมนุุษย์์ อาทิิ ใบหน้้า ดวงตา เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจคำำ�เรีียกสีี “红” สะท้้อนให้้เห็็น

มุุมมองของผู้้�ใช้้ภาษาจีีนที่่�มองคำำ�เรีียกสีี “红” เป็็นอารมณ์ความรู้้�สึกของมนุษย์์ซึ่่�งสามารถแสดงออกผ่่าน

อวััยวะบนร่่างกายได้้ รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[红]

红

Target Domain

[Human emotions]

Anger, Embarrassment

Figure 3 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [红 represents human emotions]

1.1.4 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [红 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย]

ผลการศึกึษาพบอุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์์ [红 คืือ เคร่ื่�องแต่่งกาย] ทั้้�งหมด 5 สำำ�นวน คิดิเป็็น 8.50% 

จากการวิิเคราะห์์พบว่่าคำำ�เรีียกสีี “红” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�กริิยาที่่�ใช้้กัับเสื้้�อผ้้า ตััวอย่่างสำำ�นวน “穿红着绿 

[ชวนหงจั๋๋�วลฺวฺี่่�]” ในบริบิทนี้้�พบคำำ�ว่า “穿 [ชวน]”ซ่ึ่�งหมายถึงึการสวมใส่่ เม่ื่�อปรากฏร่่วมกับัคำำ�เรียีกสี ี“红” จึงึ

ทำำ�ให้้ขอบเขตความหมายเดิิมของคำำ�ว่่า “红” ที่่�หมายถึึงคำำ�เรีียกสีีกลายเป็็นสิ่่�งที่่�สวมใส่่ได้้ กล่่าวคืือคำำ�เรีียกสีี 

“红” เปรีียบเป็็นสิ่่�งที่่�สวมใส่่ได้้ สิ่่�งที่่�มนุุษย์์ใช้้สวมใส่่บนร่่างกายจึึงใช้้เปรีียบถึึง  เครื่่�องแต่่งกาย อุุปลัักษณ์์เชิิง

มโนทัศน์์ [红 คืือ เคร่ื่�องแต่่งกาย] จึงึเป็็นมโนทัศน์์ที่่�เกิิดจากการถ่ายโยงการสวมใส่่เคร่ื่�องแต่่งกายเพ่ื่�อความเข้้าใจ

คำำ�เรียีกสี ี“红” สะท้้อนให้้เห็น็มุมุมองของผู้้�ใช้ภ้าษาจีีนที่่�มองคำำ�เรียีกสี ี“红” ว่า่เป็น็สิ่่�งที่่�มนุษุย์ส์ามารถนำำ�มา

สวมใส่่บนร่่างกายได้้ โดยใช้้ควบคู่่�กัับถ้อยคำำ�อุปลัักษณ์์ที่่�สื่่�อถึึงกริิยาที่่�ใช้้กัับเสื้้�อผ้้าหรืือเครื่่�องแต่่งกายเพื่่�อให้้
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เข้้าใจได้้ง่่ายขึ้้�น รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[蓝]

蓝

Target Domain

[Shabbiness]

Tattered

 Figure 4 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [红 represents a clothing]

1.2 ผลการวิเิคราะห์์อุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์ต่่อคำำ�เรียีกสี ี“黄” พบทั้้�งหมด 5 ประเภท ได้้แก่่ 1) [黄 

คืือ มนุษุย์์หรืือสัตัว์์] 2) [黄 คืือ วัตัถุ]ุ 3) [黄 คืือ ความมั่่�งคั่่�ง] 4) [黄 คืือ เวลา] และ 5) [黄 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] 

โดยเรีียงลำำ�ดัับตามความถี่่� ในการใช้้อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ที่่�ปรากฏในสำำ�นวนจีีนจากมากไปหาน้้อย ปรากฏ

ผลการศึึกษาดัังนี้้�

1.2.1 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ มนุุษย์์หรืือสััตว์์] 

ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ มนุุษย์์หรืือสััตว์]์ ทั้้�งหมด 24 สำำ�นวน คิิดเป็็น 

42.11% จากการวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “黄” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับมนุุษย์์หรืือสััตว์์ อาทิิ อวััยวะบน

ร่่างกาย อากััปกิิริิยาของมนุุษย์์และสััตว์์ สภาพหรืือรููปลัักษณ์์ของมนุุษย์์ ตััวอย่่างอาทิิ ความซีีดเซีียวที่่�ปรากฏ

บนร่างกายมนุษุย์์ โดยในบริบิทนี้้�ใช้เ้ปรียีบเทียีบอาการป่ว่ยของมนุษุย์์   ตัวัอย่า่งสำำ�นวน “面黄肌瘦 [เมี่่�ยนหฺฺ

วางจีีโช่่ว]” หมายถึึงบุุคคลที่่�ขาดสารอาหารหรืือป่่วย กล่่าวคืือ เมื่่�อคำำ�บอกรููปลัักษณ์์ของมนุุษย์์ “面” หมาย

ถึงึใบหน้า้ ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�เรียีกสี ี“黄” จึงึทำำ�ให้ข้อบเขตความหมายเดิมิของคำำ�ว่า่ “黄” ที่่�หมายถึงึ คำำ�เรียีก

สีีกลายเป็็นอาการที่่�แสดงออกผ่่านใบหน้้ามนุุษย์์ คำำ�เรีียกสีี “黄” จึึงเปรีียบกัับความซีีดเซีียวบนใบหน้้า เป็็น

ที่่�มาของอาการป่่วย สะท้้อนให้้เห็็นมุุมมองของผู้้�ใช้้ภาษาจีีนที่่�มองคำำ�เรีียกสีี “黄” เป็็นสิ่่�งที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้อง

กับัมนุษุย์์หรืือสัตัว์์ อาทิ ิอาการซีดีเซียีวบนใบหน้ามนุษย์์ โดยมักัปรากฏร่่วมกับัคำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัมนุษย์์หรืือสัตัว์์ 

เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจคำำ�เรีียกสีี “黄” รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้

ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[黄]

黄

Target Domain

[Humans or animals]

Pale appearance

 Figure 5 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [黄 represents humans or animals]

1.2.2 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ วััตถุุ] 

ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์ ์[黄 คืือ วััตถุุ] ทั้้�งหมด 14 สำำ�นวน คิิดเป็็น 24.56% จาก

การวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “黄” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�บอกปริิมาณวััดตวง คำำ�บอกสภาพหรืือรููปลัักษณ์์ของวััตถุุ 

คำำ�ที่่�กล่่าวถึึงวััตถุุ ทั้้�งนี้้�ในวิิจััยฉบัับนี้้�มโนทััศน์์ [黄 คืือ วััตถุ]ุ นอกจากสื่่�อถึึงวััตถุุแล้้ว ยัังสื่่�อรวมถึึงสภาพหรืือ

รููปลัักษณ์์ของวััตถุุอีีกด้้วย โดยในบริิบทนี้้�สื่่�อถึึงการเสื่่�อมสภาพของไข่่มุุก ตััวอย่่างสำำ�นวน “人老珠黄 [เหริิน
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เหล่่าจููหฺฺวาง]” พบคำำ�ว่่า “珠 [จูู]” หมายถึึงวััตถุุของมีีค่่าอย่่างไข่่มุุก ปรากฏร่่วมกัับคำำ�เรีียกสีี “黄” ที่่�บอก

สภาพของสิ่่�งมีีค่่าอย่่างไข่่มุุก คำำ�เรีียกสีี “黄” จึึงส่ื่�อถึึงการเส่ื่�อมสภาพ เกิิดการถ่ายโยงขอบเขตความหมาย

ต้น้ทางของคำำ�เรียีกสี ี“黄” ไปยังัขอบเขตความหมายปลายทางคืือการเสื่่�อมสภาพของวัตัถุ ุสำำ�นวน “人老珠

黄” จึึงหมายถึึงไข่่มุุกที่่�สููญเสีียความแวววาวเสื่่�อมสภาพเปรีียบดัังคนชราที่่�ไร้้คุุณค่่า สะท้้อนให้้เห็็นมโนทััศน์์

ของผู้้�ใช้ภ้าษาจีนีที่่�มีกีารนำำ�การเปลี่่�ยนแปลงหรืือสภาพของวัตัถุมุาทำำ�ความเข้า้ใจสภาพของมนุษุย์ ์รายละเอียีด

ดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[黄]

黄

Target Domain

[Object]

Deterioration

 Figure 6 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [黄 represents an object]

1.2.3 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄คืือ ความมั่่�งคั่่�ง] 

ผลการศึกึษาพบอุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์ ์[黄 คืือ ความมั่่�งคั่่�ง] ทั้้�งหมด 7 สำำ�นวน คิดิเป็น็ 12.28% 

จากการวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “黄” ปรากฏร่่วมกัับสิ่่�งที่่�บ่่งบอกถึึงความมั่่�งคั่่�ง ตััวอย่่างสำำ�นวน “论黄数白 

[ลุ่่�นหฺวฺางชู่่�ไป๋]๋” โดยคำำ�เรียีกสี ี“黄” ในที่่�นี้้�สื่่�อถึงึทอง ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “论 [ลุ่่�น]” ที่่�หมายถึงึการวิเิคราะห์์

หรืืออธิิบายถึึงบางสิ่่�งบางอย่่างปรากฏร่่วมกัับคำำ�ว่่า “数 [ชู่่�]” หมายถึึงการนัับ และปรากฏร่่วมกัับคำำ�ว่่า “白 

[ไป๋๋]” ซึ่่�งเปรีียบกัับเงิิน เกิิดการถ่่ายโยงขอบเขตความหมายต้้นทางของคำำ�เรีียกสีี “黄” ไปยัังขอบเขตความ

หมายปลายทางคืือทอง จึึงเป็็นที่่�มาของทองที่่�สื่่�อถึึงความมั่่�งคั่่�งร่ำำ��รวย สะท้้อนให้้เห็็นว่่าผู้้�ใช้้ภาษาจีีนได้้นำำ�คำำ�

เรียีกสีี “黄” มาถ่่ายโยงระบบปริชิานกับทอง ซ่ึ่�งเป็็นสิ่่�งที่่�สื่่�อถึึงความมั่่�งคั่่�ง รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่ายโยง

ความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[黄]

黄

Target Domain

[Wealth]

Gold

 Figure 7 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [黄 represents a wealth]

1.2.4 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ เวลา] 

ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ เวลา] ทั้้�งหมด 7 สำำ�นวน คิิดเป็็น 12.28% จาก

การวิเคราะห์อ์ุปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ ์[黄 คืือ เวลา] สื่่�อรวมถึงึการหมุนุเปลี่่�ยนของกาลเวลาและช่ว่งเวลา ตัวัอย่า่ง

สำำ�นวน “回黄转绿 [หุุยหฺฺวางจ่่วนลฺฺวี่่�]” หมายถึึงการเกิิดขึ้้�นซ้ำำ��ของเหตุุการณ์์ทางโลก โดยคำำ�เรีียกสีี “黄” 

สื่่�อถึงึสถานที่่�หนึ่่�งหรืือจุดุเวลาหนึ่่�ง ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “回 [หุยุ]”หมายถึงึการกลับัมายังัจุดุเดิมิ เกิดิการถ่า่ย

โยงขอบเขตความหมายต้้นทางของคำำ�เรีียกสีี “黄” ไปยัังขอบเขตความหมายใหม่่คืือสถานที่่�หนึ่่�งหรืือจุุดเวลา
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หนึ่่�ง จึงึเป็น็ที่่�มาของการกลับัไปยังัสถานที่่�เดิมิหรืือจุดุเวลาเดิมิ เปรียีบกับัการเกิดิขึ้้�นอีกีครั้้�งของเหตุกุารณ์น์ั้้�น 

สะท้้อนให้้เห็็นว่่าผู้้�ใช้้ภาษาจีีนได้้นำำ�คำำ�เรีียกสีี“黄”มาถ่่ายโยงระบบปริิชานกัับสิ่่�งที่่�ส่ื่�อถึึงการหมุุนเปลี่่�ยนของ

กาลเวลาและช่่วงเวลา รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[黄]

黄

Target Domain

[Time]

A period of time

Figure 8 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [黄 represents a time]

1.2.5 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] 

	 ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [黄 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] ทั้้�งหมด 5 สำำ�นวน คิิดเป็็น 8.77% 

จากการวิิเคราะห์์ พบคำำ�เรีียกสีี “黄” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับชนิิดของเสื้้�อผ้้า ตััวอย่่างสำำ�นวน “黄袍加

身 [หฺฺวางผาวเจีียเชิิน]” โดยคำำ�เรีียกสีี “黄” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ว่่า “袍 [ผาว]” หมายถึึงเสื้้�อคลุุม “黄袍 [หฺฺ

วางผาว]” จึึงหมายถึึงเสื้้�อคลุุมสีีเหลืือง ซึ่่�งเป็็นชุุดของจัักรพรรดิิในสมััยโบราณ สำำ�นวน “黄袍加身” จึึงสื่่�อ

ถึึงการนำำ�ชุุดของจัักรพรรดิมาสวมใส่่บนร่างกาย เกิิดเป็็นที่่�มาของการทำำ�รััฐประหารหรืือการยึดอำำ�นาจการ

ปกครองจากจักัรพรรดิมิาเป็น็ของตน โดยถ่า่ยโยงขอบเขตความหมายต้น้ทางคืือคำำ�เรียีกสี ี“黄” ไปยังัขอบเขต

ความหมายปลายทางคืือเคร่ื่�องแต่่งกาย สะท้้อนให้้เห็็นมโนทัศน์์ของผู้้�ใช้ภ้าษาจีีนที่่�มีกีารถ่ายโยงระบบปริชิาน

ของการยึดอำำ�นาจหรืือการรัฐัประหารเป็น็การนำำ�สัญัลักัษณ์ข์องจัักรพรรดิมาสวนใส่บ่นร่า่งกาย อีกีทั้้�งคำำ�เรียีก

สี ี“黄” ที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�บอกชนิดิเครื่่�องแต่ง่กายมักัสื่่�อถึงึสัญัลัักษณ์บ์างอย่า่งที่่�แฝงอยู่่�บนเสื้้�อผ้า้ของมนุษุย์์ 

รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[黄]

黄袍

Target Domain

[Clothing]

The emperor's cloak

 Figure 9 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [黄 represents a clothing]

1.3 ผลการวิเิคราะห์์อุปุลักัษณ์์เชิงิมโนทัศัน์ต่่อคำำ�เรียีกสี ี“蓝” พบทั้้�งหมด 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) [蓝 

คืือ ความซอมซ่่อ] และ 2) [蓝 คืือ คนรุ่่�นเก่่า] โดยเรีียงลำำ�ดัับตามความถี่่�ในการใช้้อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ที่่�

ปรากฏในสำำ�นวนจีีนจากมากไปหาน้้อย ปรากฏผลการศึึกษาดัังนี้้�

1.3.1 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์  [蓝 คืือ ความซอมซ่่อ]

ผลการศึกึษาพบอุปุลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ ์[蓝 คืือ ความซอมซ่อ] ทั้้�งหมด 5 สำำ�นวน คิดิเป็น็ 62.5% 

จากการวิิเคราะห์์พบว่่าคำำ�เรีียกสีี “蓝” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับเครื่่�องแต่่งกาย อาทิิ เสื้้�อผ้้า ด้้าย ตััวอย่่าง

สำำ�นวน “衣衫蓝缕 [อีีชานหลานลฺฺหวี่่�]” หมายถึึงเสื้้�อผ้้าที่่�ขาดรุ่่�งริ่่�ง โดยคำำ�เรีียกสีี “蓝” เปรีียบได้้กัับความ
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991การศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน
“红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน

ซอมซ่่อ ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ว่่า “缕 [ลฺฺหวี่่�]” ที่่�หมายถึึงด้้าย สำำ�นวน “衣衫蓝缕” เป็็นการนำำ�ด้้ายไปใช้้เย็็บ

เสื้้�อผ้้า จึึงเป็็นความซอมซ่่อของเสื้้�อผ้้าที่่�ขาดรุ่่�งริ่่�ง ซึ่่�งเกิิดจากการถ่่ายโยงขอบเขตความหมายต้้นทางอย่่างคำำ�

เรีียกสีี “蓝” ไปยัังขอบเขตความหมายใหม่่คืือความซอมซ่่อ สะท้้อนให้้เห็็นว่่าผู้้�ใช้้ภาษาจีีนได้้นำำ�คำำ�เรีียกสีี “

蓝” มาถ่า่ยโยงระบบปริชิานกับความซอมซ่อ่ รายละเอีียดดังัผังัแสดงการถ่า่ยโยงความหมายในระบบปริชิาน

ของผู้้�ใช้้ภาษาต่่อไปนี้้�

Source Domain

[蓝]

蓝

Target Domain

[Shabbiness]

Tattered

Figure 10 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [蓝 represents a shabbiness]

1.3.2 อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [蓝 คืือ คนรุ่่�นเก่่า]

ผลการศึึกษาพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ [蓝 คืือ คนรุ่่�นเก่่า] ทั้้�งหมด 3 สำำ�นวน คิิดเป็็น 37.5% 

จากการวิิเคราะห์์พบคำำ�เรีียกสีี “蓝” ปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับการผลิิตหรืือการเกิิด ตััวอย่่างสำำ�นวน “青

出于蓝 [ชิิงชููยฺฺหวีีหลาน]” หมายถึึงนัักเรีียนที่่�เก่่งกว่่าอาจารย์์หรืือคนรุ่่�นใหม่่ที่่�เก่่งกว่่าคนรุ่่�นก่่อน โดยคำำ�ว่่า “

青 [ชิิง]” เปรีียบได้้กัับคนรุ่่�นใหม่่หรืือนัักเรีียน ปรากฏร่่วมกัับคำำ� “出于 [ชููยฺฺหวีี]” ที่่�หมายถึึงการเกิิดออกมา

จากหรืือผลิิตออกมาจาก และคำำ�เรีียกสีี “蓝” เปรีียบได้้กัับคนรุ่่�นเก่่าหรืืออาจารย์์ เกิิดการถ่่ายโยงขอบเขต

ความหมายต้น้ทางอย่า่งคำำ�เรียีกสี ี“蓝” ไปยังัขอบเขตความหมายใหม่คืือคนรุ่่�นเก่า่ จึงึเป็น็ที่่�มาของคนรุ่่�นใหม่

เก่ง่กว่า่คนรุ่่�นเก่า่หรืือนัักเรียีนที่่�เก่ง่กว่า่อาจารย์ส์ะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่า่ผู้้�ใช้ภ้าษาจีนีได้น้ำำ�คำำ�เรียีกสี ี“蓝” มาถ่า่ยโยง

ระบบปริิชานเข้้ากัับคนรุ่่�นเก่่า โดยมีมีโนทัศน์์มาจากพืืชสีเีขียีวที่่�สกัดัแล้้วได้้สีทีี่่�เข้้มกว่่าจึงึเปรียีบได้้กับัคนรุ่่�นใหม่

ที่่�เก่่งกว่่าคนรุ่่�นก่่อน รายละเอีียดดัังผัังแสดงการถ่่ายโยงความหมายในระบบปริิชานของผู้้�ใช้้ภาษาดัังต่่อไปนี้้�

Source Domain

[蓝]

蓝

Target Domain

[Old generation]

Teacher

Figure 11 A diagram illustrating the conceptual metaphor where [蓝 represents an old generation]

สรุุปและอภิิปรายผลการศึึกษา
	ผ ลการศึึกษาอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีพื้้�นฐาน “红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน สามารถ

สรุุปผลการศึึกษาได้้ดัังนี้้� ในสำำ�นวนจีีนพบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีี “红” 4 ประเภท ได้้แก่่ 1) [红 

คืือ สิ่่�งมีีชีีวิิต] 2) [红 คืือ วััตถุ]ุ 3) [红 คืือ อารมณ์์ความรู้้�สึึกของมนุุษย์]์ และ 4) [红 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] พบ

อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีี “黄” 5 ประเภท ได้้แก่่ 1) [黄 คืือ มนุุษย์์หรืือสััตว์]์ 2) [黄 คืือ วััตถุ]ุ 3) 

[黄 คืือ ความมั่่�งคั่่�ง] 4) [黄 คืือ เวลา] และ 5) [黄 คืือ เครื่่�องแต่่งกาย] พบอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียก
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สีี “蓝” 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) [蓝 คืือ ความซอมซ่่อ] และ 2) [蓝 คืือ คนรุ่่�นเก่่า] จากผลการศึึกษาข้้างต้้น

สะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่า่ในการใช้ภ้าษาของผู้้�ใช้ภ้าษาจีนีนั้้�น ปรากฏอุุปลักัษณ์เ์ชิงิมโนทัศัน์ห์ลากหลายวงความหมาย

ด้้วยกััน ซึ่่�งเป็็นผลมาจากประวััติิศาสตร์์ วััฒนธรรม ประเพณีี ค่่านิิยม ความเชื่่�อและปััจจััยอื่่�น ๆ ที่่�ส่่งผลต่่อม

โนทัศัน์แ์ละระบบปริชิานของผู้้�ใช้ภ้าษา ซึ่่�งทำำ�ให้ผู้้้�ใช้ภ้าษาเกิดิการทำำ�ความเข้า้ใจคำำ�เรียีกสีซีึ่่�งเป็น็ขอบเขตความ

หมายต้้นทาง ไปยัังขอบเขตความหมายปลายทางอื่่�น ๆ 

	ผ ลการศึกษาพบประเด็็นน่าสนใจหลายประเด็็นดังต่่อไปนี้้� ประเด็็นแรก คำำ�เรียีกสีีในสำำ�นวนจีนมีการ

ใช้้ในเชิิงเปรีียบเทีียบ โดยมีีการนำำ�คำำ�ที่่�บ่่งชี้้�ถึึงคุุณสมบััติิของมโนทััศน์์หนึ่่�งไปใช้้ร่่วมกัับอีีกมโนทััศน์์หนึ่่�ง เพื่่�อ

แสดงลักัษณะบางประการร่ว่มกันั สอดคล้อ้งกัับงานวิจิัยัของเลคอฟฟ์แ์ละจอห์น์สันั [3] ที่่�ว่า่อุปุลักัษณ์ค์ืือการ

เปรีียบเทีียบโดยธรรมชาติิ อีีกทั้้�งยัังไม่่ได้้เป็็นเรื่่�องที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาเพีียงเท่่านั้้�น แต่่เป็็นสิ่่�งที่่�เกิิดจากการ

ทำำ�ความเข้า้ใจสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคยและมีีประสบการณ์มาก่่อนด้ว้ยการถ่ายโยงขอบเขตความหมายต้น้ทางเข้า้กับัขอบเขต

ความหมายปลายทาง โดยสะท้้อนมโนทัศน์ห์รืือระบบความคิดของผู้้�ใช้ภ้าษาออกมาผ่่านทางภาษาที่่�ใช้ส้ื่่�อสาร

ในชีีวิิตประจำำ�วััน ประเด็็นที่่�สอง สำำ�นวนที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “蓝” ในสำำ�นวนจีีนมีีจำำ�นวนน้้อยเมื่่�อเทีียบกัับคำำ�

เรีียกสีี “红” และคำำ�เรีียกสีี “黄” จึึงทำำ�ให้้อุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ในสำำ�นวนจีีนที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “红” และ

คำำ�เรีียกสีี “黄” มีีความหลากหลายมากกว่่าสำำ�นวนจีีนที่่�ปรากฏคำำ�เรีียกสีี “蓝” สะท้้อนให้้เห็็นว่่าผู้้�ใช้้ภาษา

จีีนไม่่นิิยมหรืือไม่่ค่่อยมีีความคุ้้�นชิินในการใช้้คำำ�เรีียกสีี “蓝” เชิิงเปรีียบเทีียบมากเท่่าคำำ�เรีียกสีี “红” และคำำ�

เรีียกสีี “黄” เนื่่�องด้้วยเหตุุผลทางวััฒนธรรม สัังคม และความหมายเชิิงสััญลัักษณ์์ของผู้้�ใช้้ภาษาจีีน โดยคำำ�

เรีียกสีี “蓝” ไม่่มีีบทบาทเชิิงวััฒนธรรมที่่�เข้้มข้นเท่่ากัับคำำ�เรีียกสีี “红” ที่่�มัักถููกใช้้มากในสำำ�นวนเพ่ื่�อส่ื่�อถึึง

ความดีีงามหรืือโชคดีี หรืือคำำ�เรีียกสีี “黄” ที่่�มีีบทบาทในเชิิงประวััติิศาสตร์์จีีน สื่่�อถึึงจัักรพรรดิิ เป็็นสีแห่่ง

อำำ�นาจที่่�นิิยมใช้้ในราชสำำ�นัักและสื่่�อถึึงความสููงส่่ง ประเด็็นที่่�สาม พบว่่าอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีใน

สำำ�นวนจีนีมีกีารกล่า่วถึงึสิ่่�งมีชีีวีิติมากที่่�สุดุ โดยนำำ�เอาสภาพ รูปูลักัษณ์ ์คุณุสมบัตัิหิรืืออากัปักิริิยิาของสิ่่�งมีชีีวีิติ

มาใช้้ในเชิิงเปรีียบเทีียบกัับคำำ�เรีียกสีี ซึ่่�งสอดคล้้องกัับงานวิิจััย “《扩展的概念隐喻理论》评介” [5] ที่่�

ว่่าอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทัศน์์ประเภท Structural metaphor เป็็นการเปรีียบเทีียบเชิิงโครงสร้้างระหว่างแบบ

เปรีียบและสิ่่�งที่่�ถููกเปรีียบ โดยมีีองค์์ประกอบในมโนทัศน์์ที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องหรืือสััมพัันธ์์กัันอย่่างเป็็นระบบ 

ซึ่่�งผู้้�ใช้้ภาษาจีีนได้้นำำ�เอาอุุปลัักษณ์์ของโครงสร้้างหรืือองค์์ประกอบของแนวคิิดหนึ่่�ง มาใช้้ในการจััดระเบีียบ

หรืือเข้้าใจแนวคิิดอีีกแนวคิิดหนึ่่�ง โดยมีีการนำำ�โครงสร้้างของแนวคิิดเกี่่�ยวกัับคำำ�เรีียกสีี ไปช่่วยอธิิบายหรืือ

ทำำ�ความเข้า้ใจแนวคิดิเกี่่�ยวกับัสิ่่�งมีชีีวีิติ โดยดึงึเอาความสัมัพันัธ์ห์รืือความเกี่่�ยวข้อ้งบางอย่า่งมาทำำ�ความเข้า้ใจ 

อาทิิ สภาพหรืือรููปลัักษณ์์ของสิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องหรืือเชื่่�อมโยงกัับคำำ�เรีียกสีี ประเด็็นที่่�สี่่� ในสำำ�นวนจีีน

มัักปรากฏการใช้้คำำ�เรีียกสีีสองสีีคู่่�กััน โดยในสำำ�นวนจีีนนั้้�นพบการใช้้คำำ�เรีียกสีี “红” คู่่�กัับคำำ�รีียกสีี “绿” และ

คำำ�เรีียกสีี “绿” คู่่�กัับคำำ�เรีียกสีี “黄” เป็็นต้้น ซึ่่�งมัักใช้้ในเชิิงเปรีียบเทีียบสิ่่�งสองสิ่่�งที่่�มีีลัักษณะหรืือคุุณสมบััติิ

บางประการที่่�ตรงกัันข้้ามหรืือมีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัันเพื่่�อขยายขอบเขตของความหมาย จึึงจะเห็็นได้้ว่่าผู้้�ใช้้

ภาษาจีีนนั้้�นมีคีวามคุ้้�นชิินในการใช้้ภาษารูปูแบบต่่าง ๆ  โดยมีีผลมาจากสภาพแวดล้้อมทางวััฒนธรรม ค่่านิิยม 

ความเชื่่�อ รวมถึึงประสบการณ์์ในการใช้้ชีีวิิตของผู้้�ใช้้ภาษา ซึ่่�งสิ่่�งเหล่่านี้้�อาจถ่่ายทอดออกมาผ่่านทางภาษา

โดยที่่�ผู้้�ใช้้ภาษาอาจไม่่รู้้�ตััวนั่่�นเอง
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“红、黄、蓝” ในสำำ�นวนจีีน

ข้้อเสนอแนะ
สำำ�หรับัผู้้�ที่่�สนใจศึกึษาในขอบเขตงานวิจิัยัลักัษณะนี้้� ผู้้�วิจิัยัเสนอแนะให้ม้ีกีารแปลสำำ�นวนทุกุสำำ�นวน 

จััดทำำ�ตารางแบ่่งประเภทและยกตััวอย่่างสำำ�นวนในแต่่ละมโนทััศน์์เพิ่่�มเติิมพร้้อมทั้้�งอธิิบายลัักษณะการถ่่าย

โยงของอุุปลัักษณ์ ์เพื่่�อให้ง้านวิจิัยัฉบัับนี้้�มีคีวามสมบูรณ์มากยิ่่�งขึ้้�น ควรศึกษาเพิ่่�มเติิมในเรื่่�องอุปุลัักษณ์เ์ชิงิมโน

ทััศน์์ต่่อคำำ�เรีียกสีีอื่่�น ๆ อาทิิ คำำ�เรีียกสีี “黑” คำำ�เรีียกสีี “白” คำำ�เรีียกสีี “绿” เป็็นต้้น อีีกทั้้�งยัังควรมีีการ

ศึึกษาลัักษณะการถ่่ายโยงของอุุปลัักษณ์์ อาทิิ การถ่่ายโยงความหมายเชิิงเดี่่�ยว (Ontological correspon-

dences) และการถ่่ายโยงความหมายแบบเชิิงซ้้อน (Epistemic correspondences) เพื่่�อสะท้้อนระบบปริิ

ชานของผู้้�ใช้้ภาษาให้้ครบถ้้วนและแม่่นยำำ�มากยิ่่�งขึ้้�น
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